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Surato Abasa 
{Frowned) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1. Frowned [/6<?] and [he] diverted 1 . 






£L32L 



2. That came {to) him the a'ama {blind-man). 



......ii™7. *. zar.. 



3. And what youdreyka (profoundly causes you g to know) la alia 
(craving currently unavailable deed that/ perhaps) he 
ya%%akka 2 (he: iteratively purifies/ exculpates/ befits him self) . 



.« .- 



JjJ j&J dLjjJ L.J 



.™.™.....™.....™...™....™...™......™..™.....™.^...^...™...™..g,.... 



A.Oiyadhdhakkaro ([he] repetitively-reminisce), so benefits 
him the reminiscence/remembrance W3 . 



5. As-to whom p u/^»/ ([i><?] affirmed his richness). 



M...iS^l.L^.. 






6. So you s (^ri?) for him tassadda? (tend). 



^s^ , tf ' r * T ' f ' 



7. And not on you g that not ya^akka 6 (he: iterative ly 
purifies/ exculpates/ befits/suits him self). 



$ tf$ *! iijk £j 



8. And as-to whom p [he] came {to) you g treading 7 . 



*f. 






9. While hejakhsha (reverently-fears). 



&12&&L 



10.Soyou s (<2r<?) #'» (regarding) him talahha ([you s ] 
entertainingly-distracf) . 



©^*k ilpii-iU 



11. Not-at-all; 8 verily it w (w) a reminder* 9 . 



...Qj^.M^... 



12.Sowhoever[^]willed, [/><?] remembered Him/it x . 



(GO joS .5 «Lu> /s-«-9 



13. In writs mukarrama'ten" {highly hospitable and honoredf 






14. Marfo'a'ten* (loftily place df muttahhara'ten > ' (had been 






1 5 . B y hand s w (<?/) jvz/afa Vgw 1 ° {scribers, messengers, journey ers) . 



^^}j^> (j? J-jLj 



16. Ke'ra 'men (bounty-givers and honor bestowers) barara'ten 11 
(works bey ondduty, being all around i 






)U B tO 



1 In this case: "diverted" his face, i.e. in reference to the Prophet (SAWS)! 

2 The word "J^ji' means, and Allah is knowinger, [he] exculpates, befits/ suits himself. See 0^' and j ."" ' ^ ! 

3 The word "i$jSJ" is "reminiscence/ remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan (causes) yea 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (S6: 68). 

4 The word "^JfcW' = "Uj^Jai j AjULi jS|" meaning he affirmed/ showed his richness] See <jj*-« VrtW^! 

5 The word "j±^" = "tassadda," according to "O' -- ^'" meaning made himself to come across another's way 

looking at him and humbly requesting him some thing!" I could not find a "proper" word in English to 
correspond to "j^^" per se, so I chose "attend." Because in my judgment the Prophet (SAWS) was going out of 
his way, as he normally does, to convince other to save them by inviting to Is/am 

6 See footnote 6376 above regarding "^j£'\ 

7 The word " ts »->" has several meanings, depending on the context, (l) "-OsJl iijs IA* (£*•," i.e. strode = walking with long 

steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "y^" ji &&* (j ^H ," i.e. treaded = walk on, over, or along, as 
in this context, (3) "J^^W J-* 6 ," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, (4) " y**J 
J*a8" intentionally treaded! When "cr"-"'" in the sense of "striding" it is made transitive by "<J!" and when it is 
in the sense of "work" then it is made transitive by "pVl!" See lA*"^', and jj'-^'! 

8 The word "^" is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

9 The word "SjSJjJI" means that which reminds or by which one is reminded. See >l-^l! 

10 The word "safarah" = " 4 J*"," has at least three distinct meanings: (1) (angel) scribers, (2) messengers, (3) journejersl 

Example of the last the Hadeeth when he (SAWS) said to Makka people: "!£"■ &± WJ Ijk* ^ <J*I M" 
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17. (Had been)kil\ed 12 the mankind what 13 aningratehe(£f). a *'S<iVl *.\ '• *JT T-s 



18. Of what thine [H<?1 created him. „«. ',1.' » 4 "J ' 

° L ^ yD .>«ifll>- g^ Sn ^1 ^ 



19. Of a nutfa'ten (sperm-drop'*") 14 [He] created him then _^ *,*': *'-i' '<•' 

[He] fated him. g^Uf^jifrgg 



20. Afterwards the path jassaraho ([He] made it easy for him) . ggs / 6 y^ \ ■?■■ i f 15 



21. Afterwards [He] deadened him; then [H^l entombed ,— 

him. ^ -^ r 



tf 4 



22. Afterwards, if [He] willed [He] resurrected him. <yg», Sa'/&s\ ;Ii iSl li 

L .S....LT. 



23. Not-at-all, 15 lamma (not yel) 16 finished [he] what [He] - lc - 

commanded him. © J V*' u u^4 ^ >5 



24. So let look the mankind to his tta'aame x (wheat/- (g^L^LiL Ml y^-.'jT jLuli 

edible Ijood-grainsY 



25. We surely ssabbabna (We descended] poured) the water *g*. |£_^, ;X^Jf (Hl^, bl 

ssaban 17 [sure descending/ pouring) 



26. AfterwardsWesplitthe Earth* shaqqan^^urea splitting} . ,*s*. (_j_X ' ^-.Vt Uss *. 15 

.shbs» LJlZJLjZ £l. 



l2l ^*" '■*£? L^fJ^s 



27. Then We sprouted in if* grains^ 



28. And grapes^ and qadhban 2 ® (clove/ alfalfa/ freshly- 

/Jopped : sprqut). qp L-^s j Lip j 



29. And olives and date-palms w . ,*e*. -^.- b J^j; 



30. And hada'eqa (walled-parks)™ 21 ghulban (thicks}. <g& ^, "*Jj^.i 



31. And a fruit* 22 and an herbage. ,*=*, i^f- 5 'c",i- 

° i Qp blj 4-g3 ^ 3j 



32. A mata'an 2 ^ (resource for a transitory worldly delight) for ^^^ k „i ~<A \ f 



33. So if came w The Sakhkhato" (ear splitting bang)™, gg* al l * i f ■> i;Il l^li 



34. Day flees the mar'o 2A (mature / perfect manliness possessor) ,*«*, ^^i ' ^"j" v; 1- ' 

from his brother. 



11 The word "»jjj" is stronger than "jljJl!" As "»jjj" is plural for "jj" and "Jjp" plural for "jW!" And clearly 

"ji" is much more extensive] That is why the angels are particularised Tor "»jj#" See VH 6, 'j^! 

12 The word "J? 3 " constructed 'in the. passive, means: fe cursed hA 

13 The particle/'!-" in "»ji*i U» i s "A^ajuJl U" = "what/how!" See ^1— J>«-»J 'l)TjSH S^H 

14 The word "4iJaJ" in the text has at lest two distinct meanings: (I) a drop of pure or clear water, (2) drop of semen: 

Clearly, and Allah knows best, here "AikJ" i s the male semen! 

15 See footnote 6382 above regarding "^S| 

16 The particle "ttf' has many functions, such as: it enters on the. present tense and makes it past tense, and negates in It 

also could mean a particle of exception, i.e.: "except" See ' ,'j.'" l <j^*-* and iji^Jfi^l 

17 Theword"W*^"is an /#/?»//»><? noun for intensity, so"sure" is used for such intensity'. See <j^-^ Jj^a^ nJ'jM sh'j^M 

18 Ibid, only for "M" 

19 Invariably throughout the Qur'an when the reference is made to "t-iUfrVI" the mention of for example the date- 

palm is openly stated but with respect to the grapevine , known in Arabic as "pj&," never ever comes the 
mention of the "grapevine per se but the reference is made only to the fruit itself, i.e. the^ra^w!" In this respect, 
there is a true Hadeeth in al-Bukharey and Muslim, which directs the believers not to refer to "tjuall" as "fj^V 
because surely the "fjM" is the Muslim] And in another narration: verily only that "^ j£Ji" is the heart of the 
believeA See O J^""^ O^Wj C>^ s 0^"^ ** >! Refer to the attachedlist of References. 

20 The word "U*2a3" translated as "clove" but it could also mean "alfalfal' Also in 0'-"'^ "i .uJVtti " is that which is 

eaten as freshly lopped sprouts'. In other words, all the aforementioned three could apply! 

21 The word park needs to be walled to be called "4ijJ» " see O 1-- ^'! 

22 The word " 4 4^^"="/r»//"inArabic isfeminine-gendeA.Soit and its qualifier adjective are feminized 'by the superscript ! 

23 The word "%}+*" ="mata'an" is rooted in the word "J^ 4 ," = "matta'a" with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delight'. See the lexicon attached to this Translation for elaboration! 

24 See the lexicon attached to this Translation for the differences between: the man=J-^j^, J the human= u' — ""Vl, ^ the 

person =o tti — ^', .9 the «w'o = *y&, being the mature/ perfect manliness possessor^. Although in English the word 
"one" seems to be an acceptable approximation for "f>^l," the lexicon explains why we cannot use this 
seemingly acceptable way! 
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35. And his mother and his father. <«ss> . \- "y 

;:. *:...£........?.. 



36. And his she-companion/ she-consort and his sons. 



©^&J 



37. For every a emre'en 25 {mature I perfect manliness possessor) ^ti. J-Jijj l£» i£/^ J^ 



of them then-day (is) an affair enriching" ' him 



no *-^**-> 



38. Facesthen-day (are) musferatoniilluminatorsl resplendent^ . ,^.»'.,i • '.*»** 



39. Laughers* mustabshe'raton (pleasant-tidings-affirmers* 1 ). (l ^^t. u ,-,,iH.> , ; 



40. And faces then-day on it w (is) ghabaratori 21 (ever- <m$.*.''' \»Y • '*'* * '< 



dustiness"). 



Q a^p l^lc o^ jj a_^jj 



41. Overburdens it w (/j) qataratori 2 * (black-dusf). 






42. Those, they (are) the disbelievers w the fa/ara'te W29 
'ious-cover-rippers) 






25 See footnote 6367 above regarding lj_ 



26 That is fully engrossing him! 

27 The word "sj^" as in £^', is "(jW*^ <#') £*J^ jj jV constant or ever appearance of dust! 

28 The word "»>&' is black dust! See jftail! 

29 The word "»j^3" plural for "j^La"= "ripper of religious cover" as the religious cover prohibits or prevents its 

wearer from committing crimes in the open! So when the ripper of religious cover rips off such a cover he 
exceeds the bounds! See the word: "j*«" in^'j^!" 
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